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Publisher,s Forword
Tobeginandexecutearesearchislikewalkinginthepathofdevelopment
andevolvement.Whentheseedsofthe“questions”areplanted,inthesoil
ofthemindoftheresearcher,thisphaseinitiates,anditsendisculminated
whentheresultandtheoutcomeofknowledgeandwisdomisgained.
Evidently,thisendisanewchapterinitself,forgrowth,andannounces
beforehandthisgoodnewstohumans.Fortheresultofallthosemental
effortswill not only bring the blooming and flowering of talent and
all kinds of Blessings to humans, but it alsomakes themind of the
researchertoponderandshapenew,morequestions.
Thiswillproduceagreatcollectionofgrowingplantsandflowersfor
the seeking mind… Those “questions” are in fact, the seeds, which
accordingtothenecessitiesofTimeandthestrengthoftheresearchers
will grow and bloom by themselves. They will make Culture and
Civilizationtomoveforward.
Inlikemanner,theincreasingrateoftransferringoneselffromoneplace
toanotherplaceandthedecreaseofthedistanceswillmakethoseseeds
travelmilesandmiles,tofarawayplaces,inordertoinstalltheminside
thecuriousmindofotherseekers.Thiswillbringanamazingdiversity
andanoveltyforanothercivilization…
It is true then, that the presence of knowledge and a good, capable
managementwillhelpthisprojecttodevelopitselfandonehastoadmit
indeed,thatithasalwaysplayedanimportantrole…
Al-Mustafa International Publication andTranslationCenter, because
of its global mission, and its special position among the Religious
Schoolsandthecolorfulhumandiversity that ithasdevelopedinside
itself,seesitasamoraldutytoprocurealltheappropriateconditionsfor
anyresearchworks,andtakesitsroleinthismatter,mostseriously.To
procureallkindsofnecessarygrounds,withanexcellentmanagement
ofalltheexistingpossibilitiesandtalents,andtocareandprotectallits
researchersinreligiousfields;thesearethemostcrucialresponsibilities
oftheDepartmentofResearchinthisInternationalcenter.
Wehighlyhopethatbybeingattentivetoalltheseautonomousscientific
movements,andbyfortifyingalltheexistingmotives,weshallbeable
towitnessthebloomingoftheReligiousCultureineverypartofthis
wideworld!

	 	 	 	 			 					Al-Mustafa	International
	 	 	 	 												Publication	and	Translation	Center



 

Índice 

Introducción ________________________________________________________________________8 

Características de este trabajo ____________________________________________________9 

Recitación (Qirā'ah) ______________________________________________________________ 10 

Forma de iniciar la recitación___________________________________________________ 12 

Métodos de recitación __________________________________________________________ 14 

Ventajas del Taywid ____________________________________________________________ 19 

Estatus del Taywid ______________________________________________________________ 19 

Aparato fonador (órganos del habla) ____________________________________________ 19 

Los dientes _____________________________________________________________________ 21 

Función de los órganos del habla en árabe ______________________________________ 21 

Las cuerdas vocales ____________________________________________________________ 23 

Preguntas ______________________________________________________________________ 24 

Letras árabes _____________________________________________________________________ 25 

Puntos de articulación __________________________________________________________ 28 

Preguntas ______________________________________________________________________ 47 

Cualidades de las letras árabes ____________________________________________________ 49 

Cualidades contrastantes (assifatul asliyya  49 ________________________ ( الاصلیة الصفات

1. Yahr جهر (sonora) _________________________________________________________ 50 

2. Hams همس   (Sorda) _________________________________________________________ 50 

3. Shiddah شدّة (Fuerza) ______________________________________________________ 50 

4. Rijwah  51 ___________________________________________________ (debilidad)  رخوه 

5. Isti'lā'   استعلا  (elevación) ___________________________________________________ 52 

6. Istifāl  52 ___________________________________________ (Suavidad o bajada)  استفال 

7. Iṭbāq اطباق (Cierre) ________________________________________________________ 52 



Índice      5 

8. Infitāḥ انفتاح (Apertura) ____________________________________________________ 52 

9. Idhlāq  53 ______________________________________________________ (Fluidez)  اذلاق

10. Iṣmāt  53 __________________________________________________ (Densidad)  اصمات

Cualidades no contrastivas (asifatul fariya) الفرعیة صفات    _________________________ 54 

1. Safir صفیر (Silbante) _______________________________________________________ 54 

2. Qalqalah قلقله  (vibración) __________________________________________________ 54 

3. Lin لین  (suavidad) _________________________________________________________ 55 

4. Inḥirāf انحراف  (Inclinación) _______________________________________________ 55 

5. Takrīr تکریر  (Repetición) __________________________________________________ 55 

6. Tafashshī تفشّی  (Difusión) __________________________________________________ 55 

7. Istiṭālah استطاله   (elongación) ______________________________________________ 56 

8. Ghunnah  غنّه  (el sonido nasal) _____________________________________________ 56 

Reglas de Ra (ر)  __________________________________________________________________ 57 

1. Pronunciación de la Ra (ر) pesada (Tafjīm  57 ______________________________ ( تفخیم

2. Pronunciación suave de la RA (ر) (Tarqīq ترقیق) _______________________________ 60 

Preguntas ______________________________________________________________________ 62 

Reglas de Lām Al-yalalah (ل)  _____________________________________________________ 63 

Preguntas ______________________________________________________________________ 65 

Reglas de la Nūn Sākina y Tanwin  _______________________________________________ 67 

1. Pronunciación clara y nítida (Izhar) __________________________________________ 67 

2. Asimilación (Idghām) ________________________________________________________ 68 

A. Idghām con Ghunnah ( الغنه مع  ) con sonido nasal ___________________________ 68 

B. Idghām sin Ghunnah ( غنه بلا  ) sin sonido nasal _____________________________ 69 

Las excepciones del Idghām _____________________________________________________ 69 

3. Conversión (Iqlāb o Qalb) ____________________________________________________ 70 

4. Pronunciación suprimida (Ikhfā)______________________________________________ 71 

Preguntas ______________________________________________________________________ 73 

Reglas de la Mim Sākin ___________________________________________________________ 75 

1. Pronunciación Suprimida (Ikhfā labial شفوی اخفاء ) ____________________________ 75 

Ejercicio _______________________________________________________________________ 76 

2. Asimilación (Idgham إدغام) ____________________________________________________ 76 

3. pronunciación clara y nítida (izhar) __________________________________________ 77 

Preguntas ______________________________________________________________________ 79 

Asimilación _______________________________________________________________________ 81 

Asimilación (Idgham ادغام) ______________________________________________________ 81 

1. Asimilación Idéntica (متماثلین) _________________________________________________ 82 



6     Método de Recitación TAYWĪD (Nivel 1)  

2. Asimilación Similar (متجانسین) _________________________________________________ 82 

3. Asimilación Proximal  (متقاربین)  _______________________________________________ 84 

Preguntas ______________________________________________________________________ 87 

Prolongación (Mad)_______________________________________________________________ 89 

Hay dos tipos de Mad ___________________________________________________________ 89 

Duración del alargamiento______________________________________________________ 90 

Causas del alargamiento “sababul Mad”. _______________________________________ 91 

Alargamiento Conectado (Mad muttasil متصل مد ) ________________________________ 91 

Ejercicio _______________________________________________________________________ 92 

Alargamiento Separado (Made Munfaṣil منفصل مد ) _______________________________ 92 

Alargamiento Obligatorio o Necesario (Mad-e lazim لازم مد ) _____________________ 93 

Alargamiento Obligatorio en palabras __________________________________________ 94 

Alargamiento Obligatorio en las letras __________________________________________ 95 

Alargamiento circunstancial (Mad Aridh عارض مد ) _______________________________ 97 

Alargamiento suave (Mad-e Lin) ________________________________________________ 98 

Duración de la prolongación ____________________________________________________ 98 

Preguntas _____________________________________________________________________ 100 

Reglas de Ha _____________________________________________________________________ 101 

Preguntas _____________________________________________________________________ 106 

Otras reglas avanzadas ___________________________________________________________ 107 

Inclinación (Imālah إماله) _______________________________________________________ 107 

Pausa (سکَت ) __________________________________________________________________ 107 

Ishmām (إشمام ) _________________________________________________________________ 109 

Suavizacion (Tashīl تسهیل) ______________________________________________________ 109 

Alif al final de las siete palabras _______________________________________________ 110 

Preguntas _____________________________________________________________________ 114 

Glosario _________________________________________________________________________ 116 

 


